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 اردفۺۺترجمہۺکاریۺافرۺحمراۺخلیق

Urdu Translation and Hamra Khaleq 

 حافظۺعبدالغنی

 ادارہِۺزباؿۺفۺادبیاتِۺاردفۺپنجابۺیونیورسٹیۺلاہورپیۺایچۺڈیۺریسرچۺاسكالر)اُردف(،ۺ

 ڈاكٹرۺعارفہۺاقباؽ

 ادارہِۺزباؿۺفۺادبیاتِۺاردفۺپنجابۺیونیورسٹیۺلاہورایسوسیۺایٹۺپرففیسرۺ)اُردف(،ۺ

Abstract: 

Translation is the process of converting text from one language into 

another. The art of translation is as ancient as human social life itself. 

A translator must be familiar with both languages and possess 

proficiency in them. In the tradition of Urdu translations, Humra 

Khaliq's name needs no introduction. Through her translation work, 

she has introduced new ideas into the language, fostering a continuous 

process of intellectual assimilation and acceptance. She has enriched 

literature with modern ideas, along with new similes and fresh 

metaphors, giving the language new dimensions and broader horizons. 
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ترجمہۺکہلاتاۺہے۔ۺترجمےۺکیۺبہترینۺتعریفۺڈاكٹرۺمرزاۺحامدۺۺایکۺزباؿۺکےۺمتنۺکوۺۺدفسریۺزباؿۺمیںۺمنتقلۺکرناکسیۺ

 بیگۺاؿۺالفاظۺمیںۺکرتےۺہیں:

میرےخیاؽۺمیںۺترجمہۺایکۺزباؿۺمیںۺپیشۺکردہۺحقائقۺکوۺدفسریۺزباؿۺمیںۺمنتقلۺکرناۺہےۺ۔ۺکسیۺتحریرۺ،ۺ’’ 

 (1‘‘)تصنیفۺیاۺتالیفۺکوۺکسیۺدفسریۺزباؿۺمیںۺمنتقلۺکرنےۺکاۺعملۺترجمہۺکہلاتاۺہے۔
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انگریزیۺمیںۺیہۺلفظۺ(ۺکہاۺجاتاۺہے۔Translationترجمہۺعربیۺزباؿۺکاۺلفظۺہےۺجسےۺانگریزیۺمیںۺٹرا

۔ۺایکۺسماجیۺگرفہۺکادفسرےۺگرفہۺسےۺرابطہۺافرۺتعلقۺقائمۺفنۺترجمہۺکاریۺاتناہیۺقدیمۺہےۺجتناۺخودۺانساؿۺ۔ۺلاطینیۺسےۺآیاہے

متنۺکوۺایکۺزباؿۺسےۺدفسریۺمیںۺمنتقلۺکرنےۺکےۺلیےۺضرفریۺہےۺکہۺترجمہۺرکھنےۺکےۺلیےۺترجمےۺکاۺسہاراۺلیناۺضرفریۺہے۔ۺ

 قمرۺرئیسۺکاۺکہناۺہے:ۺکارۺکوۺدفنوںۺزبانوںۺپرۺعبورۺہوۺ۔

زبانوںۺکےۺدرمیاؿۺفرؼۺکوۺمٹانےۺمیںۺترجمہۺنےۺجوۺاہمۺرفؽۺاداۺکیاۺہےۺ،ۺانسانیۺتہذیبۺکاۺہرۺفرؼۺاسۺکاۺگواہۺ’’

ۺفں ںۺترجمہۺی اۺایکۺہے۔ۺانسانیۺعلوؾۺکوۺفرفغۺدینےۺمیںۺجہا ںۺافرۺت سۺسےۺااب بۺافرۺاما رۺرہےۺہیںۺ،

 (۲‘‘)محرکۺکاۺرفؽۺاداۺکرتاۺرں ۺہے۔

کاۺقریبۺترینۺمفہوؾۺافرۺمناسبۺادائیگیۺترجمےۺکاۺبنیادیۺمقصدۺہے۔ۺالفاظۺکاۺۺمتنۺۺاختلاػِۺزباؿۺکےۺبافجودۺاصل

ید ۺعلوؾۺفۺنونؿۺ،ۺائنس ۺ،ۺب ۺافرۺیکنالوججیۺکےۺلاوفہۺت سۺدفلتۺہیۺجدۺصحیحۺطورۺپرۺاستعماؽۺبڑیۺاہمیتۺرکھتاۺہے۔ۺترجمےۺکیۺبہ

ۺزباؿۺکےۺذخیرہۺسےۺخیالاتۺکوۺسمجھنےۺافرۺقوموںۺکوۺقریبۺلانےۺمیںۺمددۺملتیۺہے۔ ۺایکۺزباؿۺدفسریۺ ۺکیۺرفایتۺسےۺ ترجمےۺ

ۺکسیۺزباؿۺکیۺتری ۺمیںۺالفاظۺسےۺۺنہۺصرػۺفائدہۺاٹھاتیۺہےۺبلکہۺنئیۺاصلاحاتۺافرۺاصناػۺکےۺاضافےۺکاۺسببۺی اۺبنتیۺہے۔یعنی

 اسۺحقیقتۺکاۺاظہارۺاؿۺالفاظۺمیںۺکرتےۺہیں:۔ۺڈاكٹرۺرشیدۺامجدۺۺترجمہۺکاریۺکلیدیۺکردارۺاداۺکرتیۺہے
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جدید ۺعہدۺمیںۺیہۺایکۺضرفرتۺی اۺہےۺجسۺکےۺبغیرۺعالمیۺسطحۺکیۺعلمیۺفۺادبیۺسرگرمیوںۺمیںۺشریکۺنہیںۺہوۺ’’ 

برقرارۺرکھنےۺکےۺلیےۺگلوبلۺعلمۺسےۺفاقفیتۺحاصلۺکرنےۺافرۺجدید ۺۺسکتےۺ۔ۺچناںۺچہۺاپنیۺقومیۺزباؿۺکیۺاہمیتۺکو

 (۳‘‘)یکنالوججیۺکاۺائتھۺدینےۺکےۺلیےۺترجمہۺایکۺبنیادیۺضرفرتۺہے۔

ترجمہۺترجمہۺبنیادیۺطورۺپرۺاؿۺافرادۺکےۺلیےۺمطالعےۺکیۺسہولتۺمہیاۺکرتاۺہےۺجوۺکتابۺکیۺزباؿۺسےۺآشناۺنہۺہوں۔

ؼۺریزیۺسےۺعرئقۺکاۺخیاؽۺرھا ۺجاۺے ۺو ۺاسا ۺترجمہۺۺبع ۺزادۺۺصوصیاتتۺکاۺحا رۺہوجاتاۺہے،یوںۺکاریۺمیںۺمقامیۺکلچرۺافرۺزمینیۺحقا

ۺدنیاۺکاۺقدیمۺترینۺترجمہۺہومرۺکیۺترجمہۺکاریۺکیۺتاریخۺکاۺجائزہۺلیاۺجاے ۺو ۔ۺکیاۺگیاۺترجمہ،ۺمتنۺسےۺزیادہۺاہمیتۺاختیارۺکرجاتاۺہے

میںۺابنۺۺکےۺدفراؿ۔ۺبارہویںۺافرۺتیرھویںۺصدیۺمیںۺکیاۺگیاقبلۺمسیحۺۺ۲۵۰ تھاجوۺترجمہلاطینیۺمیںۺکا‘‘افڈیسی’’ یونانیۺۺتصنیف

۔ۺچکیۺتھی۔ۺپندرہویںۺصدیۺتکۺتخلیقۺافرۺترجمہۺمیںۺحدۺبندیۺقائمۺہوۺتراجمۺہوے لاطینیۺۺنیف کۺکےۺرشدۺافرۺبوۺعلیۺسیناۺکیۺتصا

کےۺعلوؾۺۺۺمنتقلۺکیا۔ۺی وۺف ہۺہےۺکہۺرق ؼۺفۺربۺعہدۺفسطیٰۺمیںۺمسلمانوںۺنےۺدنیاۺبھرۺکاۺعلمیۺفۺادبیۺسرمایہۺاپنیۺزباؿۺمیں

زیادہۺترۺزبانیںۺاپنےابتدائیۺدفرۺمیںۺدفسریۺۺمختلفۺادفارۺمیںۺایکۺدفسرےۺکیۺزباؿۺمیںۺمنتقلۺہوتےۺرہےۺہیں۔درحقیقت

افرۺیوںۺتری ۺۺڑناۺسیکھتیۺہیںانگلیۺپکڑۺکرۺچلناۺبلکہۺدفۺتری ۺپذیرزبانیںۺتری ۺیافتہۺزبانوںۺکیۺزبانوںۺسےۺاستفادہۺکرتیۺرہیۺہیں۔ۺگویاۺ

ۺکیونکہۺتری ۺیافتہۺفرفغۺپاتاۺہے۔ۺہیۺۺ۔ۺتری ۺیافتہۺزبانوںۺسےاستفادےۺکاۺعملۺترجمےۺکےۺذریعےۺکیۺمنازؽۺطےۺکرتیۺجاتیۺہیں

 ہیں:کےۺبقوؽۺزبانیںۺۺطویلۺتاریخۺرکھتیۺہیںۺافرۺاؿۺزبانوںۺمیںۺعلمیۺذخائرۺنسبتاًۺزیادہۺموجودۺہیں۔ۺابواللیثۺصدیقیۺ

زائیدہۺافرۺتری ۺیافتہۺدفنوںۺزبانوںۺمیںۺعلمیۺفۺفلسفیانہۺابلاغۺفۺاظہارۺمیںۺترجمےۺبڑےۺمعافؿۺثابتۺہوتےۺنو’’

 (۴‘‘)ہیںۺ۔ۺترجموںۺہیۺکیۺمددۺسےۺکوئیۺزباؿۺابتداۺمیںۺگردفۺپیشۺکیۺزبانوںۺکاۺاثرۺفۺنفوذۺقبوؽۺکرتیۺہے۔

حۺکسیۺخطےۺکیۺزباؿۺ،ۺاسۺسےۺفابستہۺسماجۺافرۺانساؿۺاپنیۺبقاۺکےۺکےۺلیےۺدفسرےۺہمۺجنسوںۺکاۺمحتاجۺہے،ۺاسیۺطر

اسۺسماجۺمیںۺرائجۺعلوؾۺکیۺبقاۺکاۺانحصارۺترجمہۺکاریۺپرۺہے۔کیونکہۺتراجمۺکےۺذریعےۺہیۺعلوؾۺایکۺزباؿۺسےۺدفسریۺزباؿۺمیںۺ

ابستہۺسماجۺکےۺترجمہۺکاریۺکےۺبغیرۺکوئیۺی اۺزباؿۺتنہاۺرہۺجاتیۺہے،ۺجوۺنہۺصرػۺاسۺزباؿۺبلکہۺاسۺزباؿۺسےۺف۔ۺمنتقلۺہوتےۺہیں

اسۺضرفرتۺکےۺتحتۺ۔ۺۺہیںخیالاتۺمیںۺتغیرۺافرۺمعلوماتۺمیںۺاضافےۺکاۺسببۺبنتے جماترۺۺلیےۺی اۺخطرےۺکیۺگھنٹیۺہے۔

ۺاسۺکیۺ اقواؾۺعالمۺمختلفۺزبانوںۺکےۺمتوؿۺترجمےۺکےۺذریعےۺاپنیۺزبانوںۺمیںۺمنتقلۺکرتےۺرہتےۺہیں۔ۺہندفستاؿۺمیںۺی اۺ

زباؿۺفارسیۺتھی،مختلفۺزبانوںۺسےۺمعرفػۺکتابوںۺکےۺفارسیۺمیںۺتراجمۺسرکاریۺۺںۺکےۺدفرۺمیںۺمغلومثالیںۺ رۺجاتیۺہیں۔ۺ

شاعری،ۺسےۺسنسکرتۺۺۺنےۺاکبرۺ۔ۺبادشاہۺءۺمیںۺمکملۺہواۺ1۵۹1جوۺۺکیےۺگئے،ۺیہاںۺتکۺکہۺمہابھارتۺکاۺی اۺفارسیۺترجمہۺکرایاۺگیا

بعدازاںا نگریزۺکیۺزیرۺنگرانیۺدلیۺکالجۺافرعلیۺگڑھۺمیںۺترجمہۺکرفایاۺ۔ۺکتابوںۺکاۺفارسیۺجیسےۺعلوؾۺپرۺمشتملۺفلسفہ،ۺریاضی،ۺالجبرا

ت سۺبڑیۺتعدادۺمیںۺفارسی،ۺعربیۺافرۺسنسکرتۺسےۺاردفۺمیںۺتراجمۺکیےۺگئے۔ۺیہۺتراجمۺۺمذہب،ۺتصوػ،ۺۺکالجۺکےۺپلیٹۺفارؾۺسے

 میںۺلکھتےۺہیںۺ:‘‘  تقاءترجمےۺکاۺار’’شاعری،ۺداستانیںۺافرۺفلسفےۺکیۺکتابوںۺکےۺتھے۔ۺخلیقۺانجمۺاپنےۺمضموؿۺ

یہۺکہناۺمشکلۺہےۺکہۺاردفۺکاۺپہلاۺترجمہۺکوؿۺائۺہےۺ۔ۺبعضۺمحققینۺکاۺخیاؽۺہےۺکہۺشاہۺمیراںۺجیۺخداۺنماۺنےۺابوۺ’’

دانیۺکیۺتصنیف
م
دانی’’ الفضائلۺعبداللهۺبنۺمحمدۺعینۺالقضاةۺہ

م
کاۺعربیۺسےۺاردفۺمیںۺجوۺترجمہۺکیاتھاۺ‘‘  تمہیداتِۺہ

 (۵‘‘)ۺہے۔فہۺاردفۺکاۺپہلاۺترجمہ

‘‘ دستورالعشاؼ’’فتاحیۺنیشاپوریۺکیۺفارسیۺۺتصنیفۺۺکیۺسبۺرسۺسےۺپزیۺجوۺملاۺفجہیۺاردفۺمیںۺفنِۺترجمہۺکاریۺکیۺطرحۺ
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۔ۺشائعۺہواءۺمیںۺ1۷۰۴،ۺجوکاۺاردفۺترجمہۺکیاۺۺ‘‘معرفتۺالسلوک’’ہے۔ۺشاہۺفلیۺاللہۺقادریۺنےۺشیخۺمحمودۺکیۺتصنیفۺ کاۺاردفۺترجمہ

ذریعےۺاپنیۺزباؿۺمیںۺکےسےۺاستفادہۺکرنےۺکےۺلیےۺ،ۺاؿۺکےۺعلوؾۺفنونؿۺکوۺتراجمۺۺی ۺیافتہۺاقواؾۺکیۺکوششوںۺترتری ۺپذیرۺقومیںۺ،

۔ۺتراجمۺہیۺکیۺمیںۺاہمۺکردارۺاداۺکرتےۺہیںۺنشوفۺنماۺۺیوںۺتراجمۺۺزبانوںۺکیۺ۔اپنےۺعلمیۺخزانوںۺکوۺمعمورۺکرتیۺہیںۺمنتقلۺکرتیۺہیںۺافر

ۺضامین ۺافرۺمووععاتۺاسۺزباؿۺۺکاۺصہ ۺبنتےۺہیںۺ۔ۺتراجمۺسےۺکسیۺی اۺزباؿۺکےابتدائیۺدفرۺمیںۺائتھۺنئےبدفلتۺنئےۺالفاظۺکےۺ

اسۺکیۺاہمیتۺبڑھۺجاتیۺہے۔ۺاردفۺترجمےۺکیۺتاریخۺمیںۺایکۺاہمۺناؾۺدہلیۺکالجۺکاۺہے۔ۺدہلیۺکالجۺفہۺفاحدۺکالجۺتھاۺجہاںۺہیئتۺ،ۺفلسفہۺ،ۺ

ۺسوائئٹیۺکاۺقیاؾۺتھےۺپزھاے ۺجاتےمیںۺموسیقیۺجیسےۺضامین ۺۺاردفۺۺافرۺریاضیۺۺ،تاریخ

 

ن
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ءۺ1۸۴1۔ۺدہلیۺکالجۺمیںۺفرنیکلرۺٹرا

 میںۺلکھتےۺہیں:‘‘ فضعۺاصطلاحاتۺکےۺمسائلۺ’’میںۺعملۺمیںۺآیا۔ۺدہلیۺکالجۺکےۺتراجمۺکےۺبارےۺمیںۺمیرۺحسنۺاپنےۺمضموؿۺ

نوؿِۺماؽ،ۺیکاننیاتۺ،ۺتاریخۺعالمۺ،ۺدہلیۺکالجۺکےۺمترجمینۺنےۺعلمۺہیئتۺ،ۺکیمسٹری،ۺپولیٹکلۺائنس ،ۺاکانومی،ۺقا’’

جغرافیہ،ۺطبیعات،ۺمقناطیس،ۺۺجراحی،ۺحرکیاتۺفۺسکونیات،ۺۺعلمۺالمناظر،ۺحرارتۺافرۺب ۺسےۺمتعلقۺکوئیۺتیسۺ

 (۶‘‘)کتابوںۺکاۺترجمہۺشائعۺکیا۔

ۺکمپنیۺ ۺایسٹۺانڈیا ۺو  ۺراجۺتیزیۺسےۺپھیلنےۺلگا ۺکےۺنصفۺآخرۺمیںۺہندفستاؿۺمیںۺانگریزی نےۺانیسویںۺصدیۺ

ہندفستاؿۺمیںۺحکمرانیۺکےۺلیےۺطویلۺمدتیۺمنصوبےۺپرۺکاؾۺشرفعۺکیا۔ۺجسۺکاۺپہلاۺمرحلہۺمستقبلۺکےۺانگریزانتظامیۺافسراؿۺکیۺ

ۺہوناۺ تربیتۺتھا۔ۺانگریزۺاسۺحقیقتۺسےۺکماحقہۺآگاہۺتھےۺکہۺاؿۺافسراؿۺکےۺلیےۺہندفستاؿۺکےۺسماجۺافرۺتاریخۺسےۺآگاہ

ۺاسۺمقصدکےۺلیےۺانگریزضرفریۺہے ۺ ۺہندی،ۺ۔ ۺفارسیۺ، ۺانتخابۺکیاۺافر ۺزباؿۺکا ۺبجاے ۺاردف ۺہندیۺکیۺ ۺنےفارسیۺافر فںۺ

عربیۺمیںۺلکھےۺگئےۺمقامیۺادبۺکوۺاردفۺمیںۺمنتقلۺکرنےۺکےۺلیےۺفورٹۺفلیمۺکالجۺکےۺقیاؾۺسےۺتراجمۺکاۺسلسلہۺشرفعۺ ،سنسکرت

،ۺصرػۺفۺنحو،ۺاخلاؼۺ،ۺ،ۺافسانےےتذکرۺ،فورٹۺفلیمۺکالجۺکاۺناؾۺخاصۺطورۺپرۺقابلۺذکرۺہےۺۺمیںکیۺرفایتۺۺجمہۺکاریۺترردفۺا کیا۔

ۺتاریخۺفقہ، ۺ، ۺانجیلۺکےۺترجمےۺۺیہاںۺتکۺکہۺ،اسلاؾ ۺکیےۺگئےۺقرآؿۺافر منشیوںۺ)ترجمہۺ۔ۺفورٹۺفلیمۺکالجۺکےۺی اۺشائعۺ

حیدرۺبخشۺحیدریۺفغیرہۺۺافرۺمظہرۺعلیۺۺ،ۺشیرعلیۺافسوسبہادرۺعلیۺحسینی،ۺکاظمۺعلیۺجواؿ،عبداللہۺمسکینۺ،ۺمیرامن،ۺمیںۺنگارفں(

ۺجہاںایکۺاہمۺمرکزۺبنۺکرۺابھراۺ۔ۺ حیدرۺآبادۺدکنجمہۺنگاریۺمیںۺکےۺناؾۺاہمۺافرۺقابلۺذکرۺہیںۺ۔فورٹۺفلیمۺکالجۺکےۺبعدۺتر

 ۔ۺاجمۺکراے بوںۺکےۺترربیۺعلوؾۺفنونؿۺکیۺکتاکےۺلیےۺنےۺہندفستانیۺطلباۺ(شمسۺالامراءۺ)نوابۺمحمدۺفخرۺالدینۺخاؿ

اسیۺزمانےۺمیںۺافدھۺکےۺنوابۺمحمدۺعلیۺشاہ،ۺسیدۺکماؽۺالدینۺحیدرۺسےۺربۺکےۺجدید ۺعلوؾۺکیۺکتابوںۺکاۺترجمہۺ

کرفاۺرہےۺتھےۺجوۺمطبعۺسلطانیۺلکھنوۺسےۺشائعۺہوۺرہیۺتھیں۔مووجیۺکماؽۺالدینۺنےۺرصدۺگاہۺکےۺناظمۺکرنلۺفلیکاکۺکیۺنگرانیۺ

 ۺکیا۔ۺمیںۺتقریتۺبارہۺرائوجںۺکاۺترجمہ

اردفۺتراجمۺکیۺرفایتۺمیںۺائئنٹفکۺسوائئٹیۺافرۺسرسیدۺاحمدۺخاؿۺکاۺناؾۺقابلۺذکرۺہےۺ۔ۺاسۺادارےۺکاۺسبۺسےۺبڑاۺ

کارنامہۺاردفۺمیںۺانگریزیۺکتابوںۺکےۺتراجمۺۺکوۺرفاجۺدیناۺافرۺایکۺنیاۺعلمیۺافرۺعقلیۺاندازۺفکرۺپیداۺکرناۺہے۔ۺائئنٹفکۺسوائئٹیۺکےۺ

 یۺعبداحق ۺلکھتےۺہیںۺ:تراجمۺکےۺحوالےۺسےۺمووج

 (۷‘‘)ائئینٹفکۺسوائئٹیۺنےۺتقریتۺچالیسۺکتابیںۺانگریزیۺسےۺاردفۺمیںۺترجمہۺکرفائیں۔’’

ۺجسۺکیۺبنیاد ۺہےۺ ۺقابلۺقدر ۺکاناؾ ۺاردف ۺمیںۺپزی۔1۹۰۳ائئنٹفکۺسوائئٹیۺکےۺبعدۺانجمنۺتری  ۺمیںۺ1۹۲۰ء ء

حق ۺکوۺدارالترجمہۺکاۺسرۺبراہۺمقررۺکیاۺگیاۺ۔ۺدارالترجمہۺکیۺخدماتۺکےۺدارالترجمہۺجامعہۺعثمانیہۺکاۺقیاؾۺعملۺمیںۺآیاۺ۔ۺمووجیۺعبدا
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 بارےۺمیںۺڈاكٹرۺامیرۺعارفیۺلکھتےۺہیںۺ:

ءۺمیںۺجبۺ1۹۵۰ءۺتکۺپورےۺاکتیسۺائؽۺاپنیۺعظیمۺالشاؿۺرفایتۺۺکوۺبرقرارۺرھا ۺ۔ۺ1۹۴۸ءۺسےۺ1۹1۷دارۺالترجمہۺنے’’ 

 (۸‘‘)انگریزیۺکوۺقرارۺدیاۺگیاۺۺو ۺدارالترجمہۺداستاؿۺپارینہۺبنۺگیا۔عثمانیہۺیونیورسٹیۺمیںۺذریعہۺتعلیمۺاردفۺکےۺبجاے ۺ

ۺۺاردفانجمنۺپنجابۺنےۺربیۺعلوؾۺفنونؿۺکیۺکتابوںۺکاۺ

 

ن

 

 ص
سلی

 

ن

میںۺترجمہۺکیا۔ۺاردفۺترجمےۺکیۺرفایتۺمیںۺسوندھیۺٹرا

ۺسوائئٹیۺکیۺبنیادۺرکھی۔ۺگورنمنٹۺکالجۺلاہورۺکےۺپرنسپلۺسوندھیۺنےۺسوندھیۺاہمیتۺکاۺحا رۺہےی اۺسوائئٹیۺکاۺناؾۺ

 

ن

 

 ص
سلی

 

ن

 ۔ٹرا

اپنےۺمقاصدۺۺفنِۺترجمہۺنگاریۺۺکےۺفرفغۺکومیںۺعملۺمیںۺآیاۺ۔ۺاسۺادارےۺنےۺۺءۺ1۹۵۸تری ۺاردفۺبورڈۺکراچیۺکاۺقیاؾۺ

ۺکاۺمقصدۺائنس ۺافرۺیکنالوججیۺکےۺیدااؿۺمیںۺقائمۺکیاۺگیا،جسمیںۺمرکزیۺاردفۺبورڈۺلاہورۺۺءۺ1۹۶۲شا رۺکیاۺ۔ۺبطورِۺخاصۺمیںۺ

اردفۺکوۺاعلیٰۺتعلیمۺکاۺذریعہۺبناناۺہے۔ۺمرکزیۺاردفۺبورڈۺلاہورۺکےۺبعدۺمقتدرہۺقومیۺزباؿۺپاکستاؿۺکاۺناؾۺانتہائیۺاہمۺہے۔ۺبیسویںۺ

 
ّ
ؽۺمیںۺقیاؾۺپاکستاؿۺسےۺپہلےۺافرۺبعدۺمیںۺچندۺمترجمینۺنےۺاپنیۺانفرادیۺکوششوںۺکےۺذریعےۺغیرۺملکیۺادبۺصدیۺکےۺربعۺاف

 کےۺاردفۺترجمےۺکیے۔

۔ۺۺۺنگاریۺکوۺفرفغۺحاصلۺہواترجمہجنۺکےۺزیرِۺاثرۺادارےۺقائمۺہوے ۺۺت سۺسےۺۺبعدۺایسےۺقائمۺہونےۺکےۺؿپاکستا

نیشنلۺبکۺفاؤنڈیشن،ۺربیۺپاکستاؿۺۺ اؿۺمیںۺانجمنۺتری ۺاردفۺ،ۺائئنٹفکۺسوائئٹیۺآػۺپاکستاؿۺ،ۺکراچیۺنیشنلۺبکۺکوۺنسل،

اقباؽۺاکادمیۺپاکستاؿۺلاہورۺ،ۺافرۺمقتدرہۺقومیۺ،ۺ،ۺمرکزیۺاردفۺبورڈۺدبیات،ۺاردفۺائنس ۺبورڈ،ۺمجلسۺتری ۺادب،ۺاکادمیۺااکیڈمی

 ۔ۺجیسےۺادارےۺاہمۺہیںزباؿۺاسلاؾۺآبادۺ

رق ؼۺفۺربۺکےۺ’’اردفۺترجمہۺنگاریۺکیۺرفایتۺمیںۺحمراۺخلیقۺکاۺناؾۺکسیۺتعارػۺکاۺمحتاجۺنہیںۺ۔اؿۺکیۺتصنیف

رق ؼۺۺاسۺکتابۺمیںءمیںۺپہلیۺدفعہۺشائعۺکیاۺ۔ۺ۲۰11ۺکراچیۺنےۺجوؿۺاکادمیۺبازیافتۺتراجمۺپرۺمشتملۺکتابۺہےۺجسے‘‘افسانے

ۺسہۺماہیۺمذکورہۺکتابۺکےۺہیں۔ۺۺشا رۺکیےۺگئےافرۺربۺکےۺمختلفۺافسانہۺنگارفںۺکےۺافسانوںۺکےۺتراجمۺ  رائلہۺافسانےۺ

حوالےۺسےۺمعرفػۺنقادۺڈاكٹرۺمحمدۺعلیۺۺکےحمراۺخلیقۺکےۺاؿۺافسانویۺتراجمۺمیںۺشائعۺہوتےۺرہےۺ۔ۺۺۺۺ‘‘افکارۺ’’افرۺماہنامہ‘‘ارتقاء’’

 ہیںۺ:ۺرقمۺطرازۺۺصدیقی

ۺکہانیاںۺمعلوؾۺہوتےۺہیںۺافرۺ’’ ۺلگتےۺبلکہۺفہۺاؿۺکیۺجگہۺبع ۺزادۺ حمراخلیقۺکےۺتراجمۺایکۺطرػۺو ۺتراجمۺنہیںۺ

اؿۺکہانیوںۺمیںۺاصلۺترجمےۺکیۺۺ۔۔۔۔۔دفسریۺطرػۺاؿۺکہانیوںۺکاۺاصلۺتحریرفںۺسےۺمقابلہۺکیاۺجاے ۺ

دۺہےۺ۔ۺو ۺمیںۺیرتتۺاگیز ۺطورۺپرۺاسۺتیجے ۺپرۺہنچا ۺہوںۺکہۺنہۺصرػۺاصلۺکہانیوںۺکیۺرفحۺموجودۺرفحۺموجو

 (۹‘‘)بلکہۺاؿۺکہانیوںۺکےۺقارئینۺکیۺزباؿۺکےۺائتھۺائتھۺلاوقےۺکاۺضمیرۺی اۺشا رۺہے۔ۺۺ ہے۔

ۺکےۺتراجمۺکاۺایکۺزباؿۺکےۺمحافرےۺسےۺدفسریۺزباؿۺکےۺمحافرےۺمیںۺترجمہۺسبۺسےۺمشکلۺکاؾۺہےۺافرۺحمراۺخلیق

کتابۺکاۺدیةچہۺڈاكٹرۺمحمدۺعلیۺۺ‘‘رق ؼۺفۺربۺکےۺافسانے’’کاۺمیابۺنظرۺآتیںۺہیںۺ۔ۺحمراۺاسۺکوششۺمیںمطالعہۺکیاۺجاے ۺو ۺ

موپساں،ۺدھوؾۺکیتو،ۺہماچاریہ،ۺصدیقیۺنےۺرقمۺکیاۺہے۔ۺپیشۺلفظۺحمراۺخلیقۺنےقلمۺبندکیاۺہےۺ۔ۺاسۺکتابۺمیںۺسولہۺافسانےۺہیںۺجوۺ

 افرۺگیبرئیلۺگارشیامارکیزۺجیسےۺافسانہۺنگارفںۺۺکیۺکہانیوںۺکےۺتراجمۺپرۺمشتملۺہے۔ۺچتراۺبینرۺجیۺدیواۺکرفنیۺآزاد،لاوالدینۺ

انگریزیۺزباؿۺسےۺاردفۺمیںۺمنتقلۺکیۺگئیۺہیں۔ۺتاہمۺاؿۺ میںۺشا رۺتماؾۺکہانیاں‘‘ رق ؼۺفۺربۺکےۺافسانے’’

کہانیوںۺکےۺکردارۺہمارےۺسماجۺکیۺزندہۺجافید ۺکردارۺمعلوؾۺہوتےۺکہانیوںۺمیںۺتراجمۺکےۺبافجودۺارضیۺپہلوۺغالبۺہے۔اؿۺ
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ہیں۔اؿۺکہانیوںۺکےۺمطالعےۺسےۺۺایکۺطرػۺۺحمراۺخلیقۺکےۺگہرےۺمعاشرتیۺمشاہدےۺکاۺپتہۺچلتاۺہےۺو ۺدفسریۺطرػۺاؿۺکیۺ

تاہمۺانھوںۺنےۺتراجمۺ۔ۺہےتخلیقیۺصلاحتیںۺی اۺنکھرۺکاۺائمنےۺآئیںۺہیںۺجسۺسےۺتراجمۺمیںۺبع ۺزادۺکہانیوںۺکیۺجھلکۺنظرۺآتیۺ

 :کیۺراے ۺمیںۺسیدۺمظہرۺجمیلۺکےۺاصووجںۺکوۺی اۺپوریۺطرحۺبرتاۺہےۺۺافراصلۺکہانیۺکیۺرفحۺؾۺکومتاثرۺۺنہیںۺہونےۺدیا۔

حمراۺخلیقۺکےۺترجمےۺکیۺخوبیۺیہۺہےۺکہۺاسۺمیںۺاؿۺکاۺلہجہۺافرۺاسلوبۺاصلۺمصنفۺافرۺاسۺکیۺکہانیۺکےۺمزاجۺ’’

فہۺاسۺکےۺقدؾۺسےۺقدؾۺۺملاۺکرۺچلتیۺافرۺاصلۺکوۺاصلۺکیۺطرحۺبرقرارۺرکھتیۺہوئیۺنظرۺپرۺحافیۺنہیںۺہوتاۺبلکہۺ

 (1۰‘‘)آتیۺہیں۔

 حمراۺخلیقۺاپنےۺتراجمۺکےۺحوالےۺسےۺخودۺلکھتیۺہیںۺ:

میںۺنےۺاسۺکاؾۺکوۺفرضۺسمجھۺکرۺاپناۺلیاۺافرۺجوۺی اۺکہانیۺکسیۺی اۺملکۺکےۺادیبۺکیۺمجھےۺپسندۺآتیۺ۔ۺمیںۺاسۺکاۺ’’ 

لیتیۺلیکنۺآپۺیہۺنہۺسمجھۺلیجئےۺگاۺکہۺمجھےۺہرۺملکۺکیۺزباؿۺآتیۺہےۺ۔ۺظاہرۺہےۺجنۺکہانیوںۺکاۺمیںۺترجمہۺۺترجمہۺکر

 (11‘‘)کرتیۺہوںۺ)خواہۺفہۺکسیۺملکۺکیۺہوں(ۺانگریزیۺمیںۺہوتیۺہیں۔

ۺتراجمۺشا رۺہیںۺ،ۺتینۺگیریلۺگاشامارکیزۺکےۺافرتینۺافسانےۺچتراۺدیوۺکرفنیۺکےۺی ا شا رۺۺاسۺمجموعےۺمیںۺسولہۺ

آغاز،ۺہیں۔ۺۺافسانویۺتراجمۺکیۺاہمۺخوبیۺیہۺہےۺکہۺاسۺمیںۺکہانیۺپنۺکاۺعنصرۺمفقودۺنہۺہو۔فاقعاتۺمیںۺتسلسلۺبرقرارۺرہے،ۺکہانیۺ

اؿۺکیۺکہانیوںۺکےۺ ترجمہۺنگاریۺکےۺاؿۺمعیاراتۺسےۺبخوبیۺفاقفۺہیں۔۔ۺحمراۺخلیقۺشرائطۺکوۺپوراۺکرےفسطۺافرۺانجاؾۺکیۺ

ۺبلکہۺرفمانویۺافرۺتخیلاۺکردارۺ کیۺ‘‘رق ؼۺفۺربۺکےۺافسانےۺ’’۔ سےۺتلاشۺکرتیۺہیںافتادگاؿۺخاکۺفہۺاپنےۺکردارۺتیۺۺنہیںۺ

 ۔ۺکہانیوںۺمیںۺاؿۺخوبیوںۺکاۺجائزہۺلیاۺجاۺسکتاۺہے

ۺباقرۺخانیاں’’حمراۺخلیقۺکےۺافسانویۺتراجمۺپرۺمشتملۺدفسریۺکتابۺ ۺ‘‘نمکینۺچاے ۺافر کشمیریۺوجکۺکہانیوںۺپرۺۺ

اسۺۺمیںۺءۺ۲۰1۷میںۺمکملۺہوئیۺجبۺکہۺء۲۰۰۳ردفۺمیںۺترجمہۺشدہۺکتابۺہے۔ۺکتابۺکیۺپہلیۺاشاعتۺمشتملۺانگریزیۺسےۺا

نمکینۺچاے ۺافرۺباقرۺ’’کےۺعنواؿۺسےۺایکۺہیۺکتابۺمیںۺشائعۺکیاۺگیا۔‘‘ چارۺکتابیںۺ’’کتابۺکےۺتراجمۺسمیتۺدیگرۺتراجمۺکوۺ

 :سۺکتابۺکیۺف ہۺتخلیقۺاؿۺالفاظۺمیںۺبیاؿۺکرتیۺہیںحمراۺخلیقۺا۔ی اۺسولہۺکہانیوںۺکےۺتراجمۺشا رۺہیںۺمیں‘‘خانیاںۺ

کشمیریۺوجکۺکہانیوںۺکیۺکتابۺمجھےۺاپنےۺبیٹےۺحارثۺکیۺکتابوںۺمیںۺرکھیۺنظرۺآئیۺ۔ۺمیںۺنےۺیوںۺہیۺفرؼۺۺ’’

گردانیۺشرفعۺکردیۺ۔ۺیہۺکتابۺانگریزیۺمیںۺتھیۺ۔ۺکہانیوںۺپرۺنظرۺڈالتےۺڈالتےۺمجھےۺخیاؽۺہواۺکہۺاگرۺاسۺکاۺ

 (1۲‘‘)جمہۺکرۺدیاۺجاے ۺو ۺہمارےۺملکۺکےۺبچےۺبچیاںۺی اۺآائنیۺسےۺاؿۺکہانیوںۺکوۺپزھۺسکیں۔اردفۺمیںۺتر

کلچرۺ،ۺتہذیبۺفۺتمدؿۺ،ۺرسمۺفۺرفاجۺ،ۺھا ناۺپینا،ۺپہننا،افڑھناۺاندازۺۺیۺںۺۺکشمیرۺکہانیاۺاسۺمجموعےۺمیںۺشا رۺائریۺ

کاۺاسۺکتابۺکیۺتخلیقۺکاۺمقصدۺی اۺکشمیریۺکلچرۺسےۺنئیۺنسلۺحمراۺۺخلیقۺجیساۺکہۺدرجۺبالاۺذکرۺہواۺکہۺ۔ۺۺتیۺہیںزندگیۺافرۺکوۺبیاؿۺکر

ۺاسۺمقصدۺمیںۺکامیابۺنظرۺآتیۺہیں۔اسۺکیۺبڑیۺدلیلۺیہۺہےۺکہۺحمراۺخلیقۺکا سےۺبراہۺکشمیریۺکلچرکوۺشناائۺکرفاناتھاافرۺفہ

 سۺحوالےۺسےۺۺفہۺلکھتیۺہیں:۔اسےۺتھاکشمیریۺخانوادےۺتعلقۺکاۺابراہیمۺۺکےۺشوہرۺخلیقۺۺراستۺتعلقۺتھاۺکیونکہۺاؿۺ

میںۺنےۺیہۺی اۺسوچاۺکہۺاسۺکتابۺکوۺاپنیۺپوتیۺمثاؽۺخلیقۺکےۺناؾۺمعنوؿۺکردفںۺ۔ۺاسۺکاۺپسۺمنظرۺیہۺہےۺکہۺ’’

اسۺکےۺداداۺخلیقۺابراہیمۺخلیقۺکاۺتعلقۺکشمیریۺخانوادےۺسےۺہےۺ۔ۺاؿۺکےۺآباؤۺاجدادۺلگۺبھگۺدفۺسوۺائؽۺ

 (1۳)‘‘پہلےۺکشمیرۺسےۺلکھنوۺآکرۺبسۺگئےۺتھے۔

مرکزیۺخیاؽۺ،ۺتخیلۺ،ۺالفاظۺکیۺنشستۺفۺبرخاست،ۺۺ،مجموعیۺتاثیرۺمیںجمۺاترۺشا رۺمیں‘‘ کشمیریۺوجکۺکہانیوںۺ’’
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کےۺاعتبارۺسےۺاؿۺکہانیوںۺپرۺبع ۺزادۺہونےۺکاۺگماؿۺۺ۔سلاستۺافرۺرفانیکاۺخاصۺخیاؽۺرھا ۺگیاہےۺصوتیۺآہنگۺ،بحریۺتناسب

 ؽۺہےۺ:اسۺکیۺبہترینۺۺمثا‘‘عفریت’’کہانیۺۺ ہوتاہے،

افہۺسناۺہےۺفں ںۺفہۺخوفناکۺعفریتۺگھسۺآیاۺہےۺ۔ۺسناۺہےۺفہۺخوؿۺخوارۺہےۺ۔ۺاسۺنےۺگاؤںۺکےۺاتنےۺائرےۺ’’

ےۺ۔

 

کلت

 

ن
 (1۴‘‘)وجگوںۺکوۺمارۺدیاۺکہۺوجگۺڈرۺسےۺگھرفںۺسےۺباہرۺنہیںۺ

A Flight of Pigeonsمتعددۺافرۺاسۺکےۺبعدۺی اۺاسۺکےۺۺہواۺپہلیۺبع ۺءۺمیں1۹۴۰رسکنۺبانڈۺکاۺنافؽۺہےۺجوۺ

نۺخاصےۺمقبوؽۺادیبوںمیںۺبچوںۺکیۺکہانیاںۺلکھنےۺفالےۺۺائلہۺانگریزیۺادیبۺۺرسکنۺبانڈۺۺہندفستاؿۺ۸1ایڈیشنۺشائعۺہوے ۔
 
می

 Aہیںۺ۔ۺرسکنۺبانڈۺکےۺنافؽۺۺلکھۺچکےنافؽۺافرۺدفسریۺکتابیںۺۺ1۵۰سےۺزائدۺکہانیاں،ۺ۵۰۰میںۺفہۺگزشتہۺچھۺدں ئیوںۺۺہیں۔

Flight of Pigeonsمیںۺکیاۺ۔ۺمعرفػۺہدایتۺکارۺشیاؾۺبینگلۺۺۺءۺ۲۰۰۷کاترجمہۺکبوترفںۺکیۺپرفازۺۺۺکےۺناؾۺسےۺحمراۺخلیقۺنےۺ

ۺاداکاریۺ،ۺچابکۺدستیۺافرہدایتۺکاریۺکیۺف ہۺسےۺیادگارۺہےی اۺکےۺناؾۺسےاسۺنافؽۺپرۺفلمۺ‘‘ جنوؿ’’نےۺ ۺجوۺعمدہ ۔ۺبنائیۺ

ۺاردفۺترجمہۺی اۺشائعۺکیاۺ۔ۺجسۺکےۺلیےۺیپرااۺراے ۺنےۺخاکےۺبناے ۔ۺہندفستاؿۺکیۺائہتیہۺاکادمیۺنےۺبچوںۺکےۺلیےۺاسۺنافؽۺکا

ۺۺ،رکافٹۺو ۺدفسریۺطرػۺزندگیۺۺمیںۺجنوؿۺاگیز ۺمحبتۺکاۺسببۺۺبنتیۺہےۺۺایکۺطرػۺاسۺنافؽۺکاۺمرکزیۺنقطہۺجنگۺہےۺ۔ۺجنگۺجو

ۺۺجنگۺفۺجدؽۺکیۺف ہۺسےۺاؿۺعناصرۺی اۺمسلسلۺ۔ۺشمالیۺہندفستاؿۺجیسےۺتخریبیۺعناصرۺکوۺجنمۺدیتیۺہےۺۺبغافتافرۺ،ۺبدامنیرید گیشو

انگرایزۺافسراؿۺکیۺحکمۺعدفلیۺنےۺ،اسۺتخریبیۺماحوؽۺکوبغافتۺ کیۺۺمیرٹھۺچھاؤنیۺمیںۺہندفستانیۺسپاہیوںمیںۺء1۸۵۷۔کاۺشکارۺتھا

 کیۺایسیۺلپیٹۺمیںۺلیاۺجسۺکےۺنقشۺافرۺاثراتۺآجۺی اۺقومیۺتاریخۺمیںۺت سۺگہرےۺہیں۔

 ۺکاۺترجمہۺہےۺ۔ۺاسۺکیۺپہلیۺاشاعتۺMy Khyber Marriageےۺکیۺکتابۺ عبداللهۺموریگۺمر‘‘سنجوگۺۺ’’

ءۺمیںۺہوئی۔ۺاسۺکاۺانتسابۺحمراۺخلیقۺنےۺاپنیۺہوۺنہارۺشاگردہۺزاہدہۺحناۺجوۺکہۺموجودہۺدفرۺکیۺایکۺنامورۺکالمۺنگارۺافرۺ۲۰1۸اکتوبر،ۺ

کہاۺجاۺسکتاۺہے۔ۺۺخاکہۺی اۺۺۺیادفںۺپرۺمشتملۺسوا مشہورۺفۺمعرفػۺافسانہۺۺفۺنافؽۺنگارۺہیںۺکےۺناؾۺۺکیاۺہے۔سنجوگۺنافؽۺکوۺشخصی

ۺسلانافؽۺکےۺاسلوبۺکیۺ ۺافر ۺآئیۺہیں۔ستۺرفانی ۺصوصیاتتۺدر ۺمووععۺقبائلیۺنظاؾۺاسۺنافؽۺسےۺاسۺمیںۺبع ۺزاد ،ۺکا

ۺجاتاۺمیںۺامرتۺکوۺانتہائیۺگھٹیاۺمخلوؼۺسمجھامعاشرےۺکےۺمظلوؾۺطبقےۺافرۺامرتۺکیۺمعاشرتیۺمفلوکۺالحالیۺہے۔قبائلیۺنظاؾۺ

اسۺمتعصبۺرفیےۺسےۺامرتۺاحساسۺکمتریۺافرۺنفرتۺبھرےۺجذباتۺمیںۺمبتلاۺہوۺجاتیۺہےۺو ۺدفسریۺطرػۺۺجسۺسےۺ۔ۺہے

ۺفۺبربادۺہوۺجاتاۺہےۺجسۺکےۺنئیۺنسلۺپرۺمنفیۺاثراتۺمرتبۺہوتےۺہیں سےۺشاید ۺہیۺکوئیۺحقیقتۺ۔ۺاسۺگرہستیۺنظاؾۺی اۺتباہ

 صاحبۺنظرۺبےۺخبرۺہو۔

میںۺپہلیۺدفعہۺۺءۺ۲۰1۹حمراۺخلیقۺکےۺتراجمۺپرۺمشتملۺکتابۺہےجسےۺعکسۺپبلشرزۺۺنےۺۺۺ‘‘فرارۺطالباؿۺکےۺدیسۺسے’’

تماؾۺستمۺرسیدہۺافرۺنظرۺاندازۺشدـۺدرۺماندـۺوجگوںۺ’’شائعۺکیاۺ۔ۺیہۺنافؽۺچودہۺابوابۺپرۺمشتملۺہےۺافرۺاسۺکاۺانتسابۺحمراۺخلیقۺنےۺ

ا ۺۺصفحاتۺپرۺمشتملۺہےۺ1۹۲کیاۺہےۺ۔ۺیہۺنافؽۺکلۺ‘‘ کےۺناؾ
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ا ۺبندۺفۺپادھیاے ۺنےۺلکھاۺجوۺ

 

ت
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ی

 

ص
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۔ۺیہۺسوانحیۺنافؽۺبنگالیۺمصنفہۺ

ؾۺبینرۺجیۺکےۺناؾۺسےۺمعرفػۺتھیںۺ۔ۺیہۺنافؽۺبنگالیۺمیںۺکابلیۺفالاۺرینگاوجئیو)کابلیۺفالاۺکیۺبنگالیۺبیوی(ۺکےۺناؾۺسےۺشائعۺہواۺ۔ۺاسۺنا

ۺکابلیۺفالاسےۺمناسبتۺی اۺپیشۺنظرۺتھی ۺنافؽۺ ۺمیںۺٹیگورۺکےۺمشہور ا 
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ۺ ۺبھارتیۺریاستۺربیۺبنگاؽۺکےۺدارۺ1۹۶۳ۺ۔ ۺ ء

الحکومتۺکلکتہۺمیںۺپیداۺہوئیںۺ۔ۺاسیۺکیۺدں ئیۺمیںۺفہۺبنگاؽۺکےۺایکۺتھیٹرۺسےۺفابستہۺتھیںۺجہاںۺاؿۺکیۺملاقاتۺایکۺافغاؿۺشہریۺ

ۺکوۺ۔ۺجانبازۺخاؿۺانھیںۺاپنےۺائتھۺہوۺگئیشادیۺۺاؿۺکیۺءۺکوۺ1۹۸۸جولائی،ۺ۲جانبازۺسےۺہوئیۺ۔ۺ ا 
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افغانستاؿۺلےۺآیاۺجہاںۺ

ا ایکۺاجنبیۺۺ معلوؾۺہواۺکہۺفہۺپہلےۺسےۺشادیۺشدہۺتھا۔
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ۺکوۺبتاے ۺبغیرۺہندفستاؿۺۺوجٹۺآیاۺافرۺ ا 
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ایکۺرفزۺجانبازۺخاؿۺ
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ملکۺمیںۺشوہرۺکےرشتےۺدارفںۺکےۺپاسۺپھنسۺکرۺرہۺگئیںۺ۔ۺیہۺنافؽۺطالباؿۺکےۺدیسۺسےۺفرارۺاؿۺکےۺانہیۺایاؾۺافرۺاؿۺسےۺ

رں ئیۺکیۺجدفۺجہدۺپرۺمبنیۺہےۺ۔ۺافغانستاؿۺسےۺفرارۺکیۺانھوںۺنےۺدفۺکوششیںۺکیںۺ۔ایکۺمرتبہۺفہۺافغانستاؿۺسےۺپاکستاؿۺی اۺ

آئیںۺمگرۺآگےۺہندفستاؿۺنہۺجاسکیںۺ۔ۺسوانحیۺنافؽۺمیںۺپاکستاؿۺافرۺپاکستانیوںۺکیۺمددۺکاۺاحواؽۺدیانتۺداریۺسےۺبیاؿۺکیاۺگیاۺہےۺ۔ۺ

کےۺناؾۺسےۺۺEscape from Talibanءۺمیںۺاؿُۺکےۺاسیۺنافؽۺپر۲۰۰۳ۺہندفستاؿۺہنچیں ۺجہاںۺبعدۺمیںۺفہۺافغانستاؿۺسے

ا ۺکاۺکردارۺبھارتیۺاداکارہۺمنیشاۺکوئرالہۺنےۺاداۺکیا۔ۺاسۺکےۺبعدۺانہوںۺنےۺافغانستاؿۺمیںۺہیۺاپنےۺ
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فلمۺبنائیۺگئی۔ۺاسۺفلمۺمیںۺ

ۺافغانستاؿۺمیں ا 
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ۺڈنسری یۺاتیتیۺتھیں۔ۺایکۺنئرپوپولیسۺافسرنےۺبیۺبیۺسیۺکوۺبتایاۺکہۺتجرباتۺپرۺچارۺمزید ۺکتابیںۺلکھیں۔ۺ

ۺصوبےۺمیںۺصحتۺکےۺشعبےۺۺ(سیدہۺکاملہۺ)بینرۺجی ت کا 

 

ۺفہۺامرو ںۺکیۺزندگیۺکےۺۺتھیںۺسےۺفابستہۺپ کی ،ۺپیشورانہۺامورۺکےۺلاوفہ

رجیۺکےۺطالباؿۺعسکریتۺپسندۺۺکےۺمطابقۺ۔ۺپولیسۺفاقعاتۺقلمۺبندۺی اۺکرتیۺتھیں

 

 

 

ۺاہلۺخانہۺکوۺنےۺن گھرۺپرۺدھافاۺبوؽۺکر،

کاۺۺائلہۺبینرجیۺۺ۴۹قبوؽۺنہیںۺکیۺ۔ۺکسیۺنےۺی اۺاسۺحملےۺکیۺذمہۺداریۺرسیوںۺسےۺباندھۺدیاۺگیاۺافرۺبینرۺجیۺکوۺقتلۺکردیاۺگیا۔تاہمۺ

مرقعۺہےۺجسۺمیںۺیہۺنافؽۺحقیقتۺنگاریۺکاۺایکۺ۔ۺۺمقیمۺتھیںافغانستاؿۺمیںۺاپنےۺشوہرۺجانبازۺخاؿۺۺسےۺتھاۺافرۺفہۺبھارتۺۺتعلقۺ

 بینرۺجیۺنےۺۺایکۺطرحۺسےۺآپۺبیتیۺبیاؿۺکیۺہے۔ۺ

ہیںۺۺتخلیقۺکرتیکردارۺایسےرتۺافرۺقدرتۺکےۺائتھۺۺکردارفںۺکوۺپیشۺکیاۺگیاۺہے۔ۺفہۺحمراۺخلیقۺکےۺتراجمۺمیںۺمہا

ۺکوۺۺافرۺتلخیوں ںۺنےۺاپنیۺقیقی ۺزندگیۺمیںۺی اۺدکھا ۺہوۺ۔ۺحمراۺخلیقۺنےۺاپنےۺتراجمۺمیںۺزندگیۺکیۺجنۺکوۺانھو ناہمواریوںۺ

ۺکاۺانشاپردازیۺفہجنسیاۺتۺافرۺجذباتِۺانسانیۺکیۺجسۺطرحۺتصویرۺکشیۺکیۺہےۺحمراۺخلیقۺنےۺپیشۺکیاۺہے۔ۺۺرگ ۺمیںۺرفمانویتۺکے

 اؿۺکےۺتراجمۺمیںۺرفمانویتۺکےۺلاوفہۺحقیقتۺکیۺآمیزشۺی اۺموجودہے۔ۺۺنمونہۺہے۔خوبصورتۺ

ۺالفاظۺاستعماؽۺنہیںۺہوے ۺابتہ ۺۺہیں ۺہیں ۺانگریزیۺکےۺچندۺالفاظۺحمراۺخلیقۺکےۺتراجمۺمیںۺدیگرۺزبانوںۺکےۺثقیل ۺ

تراجمۺمیںۺضرفرۺملتےۺہیں۔ۺمثلاًۺسیکنڈۺہینڈۺ،ۺبلڈفزرۺافرۺپلیٹۺفارؾۺجیسےۺالفاظۺاستعماؽۺہوے ۺہیںۺ۔ۺحمراۺخلیقۺنےۺاپنےۺترجموںۺمیںۺ

کیۺعلمیۺاستعدادۺکاۺی اۺعلمۺہوتاۺہےۺافرۺاؿۺکیۺاردفۺۺافقاػۺکاۺاستعماؽۺکیاۺہے۔ۺاسۺسےۺاؿۺت سۺسلیقےۺافرۺفنیۺمہارتۺسےۺرموزۺِ

نکتےۺکوۺعمدگیۺسےۺبرتنےۺکیۺکوششۺکیۺۺہرزباؿۺسےۺفابستگیۺکاۺی اۺبخوبیۺاندازہۺہوتاۺہے۔ۺکیونکہۺانھوںۺنےۺگرائمرۺکےۺلحاظۺسےۺ

 حدتکۺکامیابۺی اۺرہیۺہیںۺ۔ۺت سۺہےۺافرۺاسۺکافشۺمیںۺفہۺ

ۺقبوؽۺنےۺۺحمراۺخلیق ۺداخلۺۺسےزباؿۺمیں جمہۺکاریۺتریۺرکھتےۺہوے اپنیۺکاۺسلسلہۺجارجذبۺف نئےۺخیالاتۺ

زباؿۺۺی اۺاستعماؽۺہوے ۺہیں۔ۺجسۺسےۺجدید ۺخیالاتۺکےۺائتھۺائتھۺنئیۺتشبیہاتۺافرۺتازہۺاستعارےۺ۔ۺاؿۺکےۺں ںۺہیںکیے

ۺکےۺادبۺکوۺفرفغۺدینےۺںۺنےۺنئےۺخیالاتۺافرۺنئیۺاصناػِ کوۺنئیۺجہتۺافرۺفسعتۺحاصلۺہوئیۺ۔ۺاپنےۺتراجمۺکےۺذریعےۺانھو

ۺبھلےۺہیۺترجمےۺکوۺبع ۺزادۺکےۺمقابلےۺمیںۺکمترۺسمجھاۺۺاعتبارۺسےۺ۔ۺۺفنیۺکیاۺہےآشناۺی اۺقارئینۺکوۺافکارۺافرۺخیالاتۺسےذاتیۺ ائتھۺ

ژۺنافؽ،ۺافسانہ،ۺۺخاکہ،ۺانشائیہۺ،ۺمکتوبۺ،ۺرپورتاۺمفرۺممکنۺنہیںۺکہۺہمارےۺں ںۺجدید ۺنثریۺاصناػۺاسۺحقیقتۺسےۺۺجاے ۺلیکنۺ

ےۺ،ۺں ئیکوۺمثلثۺفۺدیگرۺاصناػۺسخنۺترجمے
ل
 
ت

 

ئ

دفڑۺعلمیۺفۺادبیۺۺپر۔ۺۺعالمیۺسطحۺۺہیۺکےۺذریعےۺمتعارػۺہوئیۺہیںنظمۺمیںۺآزادۺنظمۺ،ۺۺترا

فلیجۺہےۺاسۺۺامرۺکیۺضرفرتۺگلوبلۺۺدفرِۺجدید ۺمیںۺجبۺدنیابنیادیۺضرفرتۺہےۺۺ۔ۺۺکیترجمہۺدفرۺجدید ۺۺمیںۺشا رۺرہنےۺکےۺلیے

۔ۺدنیاۺکےۺجتنےۺی اۺعلوؾۺہیںۺاؿۺکیۺبنیادیۺف ہۺترجمہۺہے۔ۺگویاۺترجمہۺکےۺذریعےۺنہۺصرػۺعلوؾۺکرۺجاتیۺہےمزید ۺاہمیتۺاختیارۺ

 ناصرۺعباسۺنیرۺکیۺیہۺراے ۺہے:قریبۺآتےۺہیںۺبلکہۺتہذیبۺفۺثقافتۺی اۺدفسریۺقوموںۺمیںۺمنتقلۺہوتیۺہے۔اسۺحوالےۺسےۺ

رۺثقافتیۺعملۺی اۺکہاۺجاناۺچاۺہیےۺ۔ۺترجمےۺکےۺذریعےۺصرػۺترجمہۺمحضۺلسانیۺعملۺنہیںۺہےۺ۔ۺاسےۺتخلیقیۺاف’’ 

ایکۺزباؿۺ،ۺدفسریۺزباؿۺمیںۺاپنےۺمتبادلاتۺفۺمترادفاتۺتلاشۺنہیںۺکرتیۺ،ۺبلکہۺدفۺثقافتیںۺایکۺدفسرےۺسےۺ

یۺمنطقوںۺسےۺآشناۺہوتیۺہیں۔

ت ل

 

خ

 

ت

 (1۵‘‘)ہمۺکلاؾۺہوتیۺہیں۔ۺنیزۺایکۺدفسرےۺکےۺعقلیۺافرۺ
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ایکۺۺکیۺمنتقلیۺکاۺسببۺبنتاۺہے۔ۺتصوراتۺۺفۺخیالاتۺۺمیںۺبلکہۺدفۺتہذیبوںۺمیںۺاسا ۺپلۺہےجوۺدفۺزبانوںۺنہۺصرػۺۺترجمہۺ

تراجمۺہیۺکےۺذریعےۺممکنۺہےۺ۔ۺدفسرفںۺکےۺتجرباتۺسےۺفائدہۺاٹھاناۺۺمیںۺمنتقلیۺدفسریۺزباؿۺۺزباؿۺکےۺعلمیۺفۺادبیۺسرماے ۺکی

ۺافرۺر  ۺۺط کۺکیۺراہیںۺی اۺتراجمۺہیۺکےۺذریعےۺلتی ہۺہیں۔ۺعلمۺکیۺافرۺمختلفۺزبانیںۺبولنےۺفاوجںۺکےۺدرمیاؿۺباہمیۺافہاؾۺفۺتفہیم

فسعتۺافرۺعلمیۺافرۺائئنسیۺدریافتوںۺکیۺکثرتۺسےۺبنیۺنوعۺانساؿۺکوۺفائدہۺہنچا نےۺمیںۺترجموںۺنےۺبڑیۺمددۺکیۺہےۺ۔ۺتراجمۺہیۺ

تکۺپہنچتیۺہےۺ۔ۺشیکسپیئرۺ،ۺارسطو،ۺکیۺبدفلتۺدنیاۺکےۺۺمفکرفںۺ،ۺدانشۺفرفںۺ،ۺشاعرفںۺکیۺفکرۺایکۺزباؿۺسےۺدفسریۺزباؿۺ

ۺدیگرۺاقواؾۺکےۺعالیۺدماغۺکیۺتخلیقاتۺ ۺافرۺ یۺ،ۺٹیگور،ۺفردفسی،ۺسعدی،ۺمولاناۺرفؾۺ

سک
ف

افلاطوؿ،ۺنطشے،ۺہیگل،ۺکاۺفٹۺبادیر،ۺدفستوۺ

 اعلمۺمحدفدۺہوتا۔ترجمےۺکےۺسببۺہمۺجانتےۺہیںۺ۔ۺتراجمۺکےۺبغیرۺکوئیۺکاؾۺی اۺنہیںۺچلۺسکتاۺاگرۺیہۺفنۺنہۺہوتاۺو ۺیقیناًۺآجۺہمار

ۺ ۺ ۺتراجمۺکیۺاسیۺرفایتۺکوآگےۺبڑھایاۺہے۔ۺاؿۺکےۺتراجمۺمیںۺ ائدگیۺ،ۺعاؾۺفہمۺاندارۺ،ۺخلوص،ۺفاقعاتۺحمراۺخلیقۺنےۺ

سنجیدگیۺ،جزئیاتۺنگاریۺ،دلکشیۺافرۺمحققانہۺاندازۺجیسیۺصوصیاتتۺپائیۺجاتیۺہیں۔ۺحمراۺخلیقۺکےۺترجمےۺبےۺشکۺت سۺکمۺہیںۺۺ ،نگاری

 :کےۺاؿۺالفاظۺسےۺفاضحۺہےمحمدۺعلیۺصدیقیۺتراجمۺکیۺاہمیتۺفۺافادیتۺاؿۺکےۺرۺاعلیٰۺافرۺاچھےۺترجموںۺمیںۺہوتاۺہے۔لیکنۺاؿۺکاۺشما

ت ا بۺمطالعہۺکیاۺہےۺ۔ۺافرۺمجھےۺیہۺکہنےۺۺمیںۺکوئیۺباکۺنہیںۺکہۺحمراۺخلیقۺ’’
ع

 

سی
میںۺنےۺحمراۺخلیقۺکےۺتراجمۺکاۺبالاۺا

ۺکیۺد ہادۺہونےۺکیۺشرطۺپرۺپوریۺاتریۺہیںۺ۔ۺافرۺاؿۺکےۺافسانوںۺکمۺازۺکمۺاؿۺافسانوںۺمیںۺشاید ۺاصلۺمصنفین

میںۺمنتقلۺکرنےۺمیںۺکامیابۺہوۺپائیۺہیںۺیہۺاؿۺافسانوںۺکیۺمحضۺاردفۺزباؿۺمیںۺمنتقلیۺEthosکواُردفۺکےۺلسانیۺ

نگاریۺسےۺزیادہۺمشکلۺکاؾۺہےۺ۔ۺاؿۺکےۺتراجمۺترجمانیۺی اۺنہیںۺجسےۺآجۺکےۺسہلۺنگارۺمترجمینۺنےۺاپنیۺسہلۺ

 (1۶‘‘)کوۺخوبصورتۺبنانےۺمیںۺاپنےۺلیےۺعملاًۺرفاجۺدیاۺہے۔
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